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  24/5/97 پذيرش:                                                2/4/97دريافت: 
  

    چكيده

زبان خارجي است.  عنوان بهياددهي/ يادگيري مهارت بينافرهنگي امروزه بخش مهمي از آموزش فرانسه 
يك مهارت زيستي، توانايي انديشيدن به فرهنگ خارجي و فرهنگ خودي با  عنوان بهمهارت بينافرهنگي 

  . تدريس اين مهارت شود يمشامل ي تفاوت فرهنگي را ها تيموقعيك نگاه تازه و برخورد گشوده با 
نيست و لازم است كه   ريپذ امكان آموز زبانبا انتقال دانش از مدرس به  اش يذهنسبب ماهيت به
سازي كند. در مورد ي قرار بگيرد تا بتواند اين مهارت را درونيفرهنگخود در موقعيت تبادل  آموز زبان
در  ها تيموقع، فراهم كردن اين آموزند يمزبان فرانسه ريغآموزان ايراني كه فرانسه را در كشوري  زبان

  ي مدرسان است. ها چالشترين  كلاس درس يكي از مهم
كند، در اين  انواع خلاق و ذهني آن، به رشد شخصيتي كمك مي ژهيو بهبا توجه به اين مسئله كه نگارش، 

ينافرهنگي كولتا، در قالب يك مقاله ما سعي كرديم با طراحي يك سناريوي آموزشي بر اساس رويكرد ب
  گيري هويت بينافرهنگي دانشجويان فرانسه فراهم كنيم.  كارگاه نگارش خلاق، موقعيت مناسبي براي  شكل

ة سيمقاكاركردهاي شناختي، عاطفي و تخيلي نمره گزاري شدند.  ازنظرهاي دانشجويان  نوشته
روه كنترل نشان داد كه اگرچه هر دو گروه مستقل بين گروه آزمايش و گ Tبه كمك آزمون  آمده عمل به

ي ها متنموفق به ايفاي نقش واسطة بينافرهنگي در سطح مطلوبي شده بودند، اما اعضاي گروه آزمايشي، 
  ي نوشته بودند.تر خلاقانهو  تر يطولاننسبتاً 
  
  .ايراني آموزِ زبان ،زبان فرانسه ،مهارت بينافرهنگي ،نگارش ،نگارنده  سوژه گيريِ شكل: هاي  كليديواژه

 پژوهشي - علمي دوماهنامة

  200- 171، صص1398 خرداد و تير)، 50(پياپي  2، ش10د
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  مقدمه. 1

ها كنار  عيني پديده ةاز مطالع دسترس، عنوان جوهري غيرقابل به ،1امروزه در علوم انساني، فرد
شود. خلاف علوم كلاسيك، علوم انساني جديد، فرد و ذهنيت او را در مركز  گذاشته نمي

ي در ارتباط با فرد هاي بيشتر دهند. در آموزش زبان نيز، هرروز متغير مطالعات قرار مي
ها  آموزان در صدر پژوهش هاي فرهنگي و هويتي زبان گيرند و ويژگي موردبررسي قرار مي

توان تأثيرپذيري علم آموزش زبان از مطالعات اخير  يكي از دلايل اين تمركز را مي .نددارقرار 
  علوم شناختي دانست. ةدرزمين

ي فرايندي فعال و ساختني است و فرد شناسي شناختي، يادگيرهاي روان بر اساس يافته
او به شكل فعال، اطلاعات دريافتي را انتخاب و  .كند در آن نقش اصلي را ايفا مي 2يادگيرنده
اي دست پيدا  كند و پس از تحليلِ موقعيت يادگيري، به قوانين عيني و ذهني دهي مي سازمان
هاي قبلي  ها، دانسته گيري توانش كلتوانش او خواهند بود. در مسير ش ةكنند كند كه تعيين مي

، نياز 3سازي شدندهند. در حقيقت هر دانشي براي درون پايه و اساس يادگيري را تشكيل مي
يد، رد يا گسترش أيدارد به بخشي از اين الگوهاي ذهني تبديل شود و اين امر از طريق ت

 اند. دهي شده هن سازمانفرد در ذ اي منحصربه كه به شيوه گيرد هاي قبلي انجام مي دانسته
هاي يادگيري قبلي با  اش و تجاربي كه در موقعيت هاي ذهني هر فرد با توجه به ويژگي ،بنابراين
اي  هاي تحصيلي و چه در تجارب روزمره، به شيوه ها مواجه شده است، چه در موقعيت آن

متغيرهاي مربوط به  ةجهت مطالع گيرد. ازاين كند و ياد مي فرد اطلاعات را تحليل مي منحصربه
كند. علم آموزش زبان نيز از اين قاعده مستثنا  اي پيدا مي فرديت در امر آموزش اهميت ويژه

توانيم بدون  هاي فرد بدانيم، نمي نيست. اگر هدف از ياددهي زبان خارجي را گسترش توانش
 يابيم. هاي خاص افراد به اين هدف دست ذهني و ويژگي ةتوجه به زمين

 رند،يبگ ادي ديعصر حاضر با يجهان ةآموزان در دهكدكه زبان ييها مهارت نيتر مهماز  يكي
و  ياز اختلاف فرهنگ يحلِ تعارضات ناش ديعنوان كل مهارت به نياست. ا ينافرهنگيمهارت ب

آموزش  يها حدود دو دهه است در پژوهش ،يگريارتباط مؤثر با د يبرا يعنوان موتور به
كمك  ران،يا يها دانشگاه طيدر محآن  يريادگي ييهدف نها و گرفته است رقرا توجه زبان مورد
مهارت به  نيا سيتدراما  است. انيدانشجو يفرد تيهو تيو تثب ينگاه انتقاد يريگ به شكل
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و لازم  ستين ريپذ آموز امكان صرفاً با انتقال دانش از مدرس به زبان اش يذهن تيماه سبب
 يمهارت را درون نيتا بتواند ا رديقرار بگ يتبادل فرهنگ تيوقعآموز خود در م است كه  زبان

 آموزند، يزبان م هفرانسريغ يكه فرانسه را در كشور يرانيآموزان ا كند. در مورد زبان يساز
  است.   انمدرس يها از چالش يكيدر كلاس درس  ها تيموقع نيفراهم كردن ا
استنباط كرد  گونه نيا توان يمي نگارش، اكاركردهة دربار شده انجامي ها پژوهشبا تكيه بر 

 رشد مهارت يبرا يمناسب تيموقع زبان خارجي، عنوان بهبه زبان فرانسه  كه كلاس نگارش
علاوه ، اش ژهيوبه دليل ماهيت كه  يتيفعالزيرا نگارش  ؛استايراني آموزان نزد زبان بينافرهنگي
و  يفرد يها مهارت ريرشد سا يبرا يبزارعنوان ا به تواند يم ،ياهداف ارتباطكردن  بر دنبال
نگارنده   ةسوژ كيهنگام نوشتن به  رنده،يادگيفرد  گر،يد انيب . بهشود هم به كار گرفته  يزبان
از  ،موردنظرش از نگارش يِبه اهداف ارتباط يابي نقش، علاوه بر دست نيو در ا شود يم ليتبد
   .سازد يخود را م يها و مهارت تيجهات شخص ياريبس

به محلي براي  رازبان خارجي  بهكلاس نگارش پس هدف ما در اين پژوهش اين است كه 
. براي دستيابي به اين هدف سعي كنيم هاي زباني و فردي دانشجويان تبديل شكوفايي توانايي

  :خواهيم كرد به سؤالات زير پاسخ دهيم
نگارنده مشاركت  ةوژگيري مهارت بينافرهنگي س در شكل تواند يم نگارش  عمل. چگونه 1
  كند؟ 

ي هويت بينافرهنگي ريگ شكلي بر ريتأث. اجراي رويكرد بينافرهنگي در كلاس نگارش، چه 2
  دانشجويان زبان فرانسه خواهد گذاشت؟

ة  نيدرزم تاكنونهايي كه  لازم است ابتدا به پژوهش ها پرسشبراي پاسخ گفتن به 
ي فعاليت نگارش را كه از ها يژگيوو  ميكن  رهاشاي هويت بينافرهنگي انجام شده است ريگ شكل

برشماريم. سپس در چارچوب يك  سازد يمآن موقعيتي مناسب براي رشد مهارت بينافرهنگي 
اجراي رويكرد بينافرهنگي كولتا در كلاس آموزش فرانسه را بر دانشجويان  ريتأثاقدام پژوهي، 

  ايراني بررسي خواهيم كرد. 
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  تحقيق ةنيشيپ. 2

نظر  از آن وجود دارد. از متعدديفرهنگي ماهيتي بسيار پيچيده دارد و تعاريف  هويت
آن كشت و  ةآيد كه معناي اولي مي culturaدر زبان فرانسه از لاتين  culture ةشناسي كلم زبان

، خطيب بنام رومي، اين واژه را براي پرورش روح از طريق 4كار در مزرعه است؛ اما سيسرون
 ةرد و اين مجاز به يكي از معاني واژه تبديل شد. در زبان فارسي نيز واژكار بآموزش به

 ةواژ ةهنگ كه از ريش ةفرهنگ از پيشوند فر كه بيانگر مفهوم كمال و والايي است و كلم
شده است. فرهنگستان زبان فارسي اين واژه را   اوستايي ثنگ به معني كشيدن است، تشكيل

انساني عمدتاً از طريق  ةعادات و رفتارهايي كه در يك جامع ةمجموع« :كند طور تعريف مي اين
شود و در نمادها،  فرايندهاي اجتماعي و نه فرايندهاي زيستي از نسلي به نسل ديگر منتقل مي

  .»يابد ورسوم جامعه انعكاس مي ها، آداب باورها، هنر، مهارت
بيات و نقاشي و موسيقي كه اد ـ فرهنگ شامل فرهنگ آموختني ةواژ 5ازنظر لويي پورشه 

هاي زندگي و رفتار كردن هر  كه روش  است شناختيو فرهنگ مردم ـ گيرد و... را در برمي
(به نقل  كند و جزئي از هويت اعضاست ست و تعلق افراد جامعه به آن را تعريف ميا جامعه اي

  ).Cuq & Gruca, 2005: 83از 
مفهوم آن، به تعريف درآوردن اين واژه  فرهنگ و عمق ةهرچند واقعيت پيچيده و چندجانب

تا حد زيادي توانسته است به مفهوم » فرهنگ آموزش«در  6كند، اما رولان دوژاندر را مشكل مي
ست از طرز ديدن، احساس كردن، درك، ا ايمجموعه«اين كلمه نزديك شود. فرهنگ ازنظر او 

ها،  ها، اساس آثار، رسوم، سنت العمل نشان دادن، سبك زندگي، دانش، تفكر، بيان كردن، عكس
هايي كه افراد يك جامعه را از ديگران متمايز  ها و كشش ها، آداب، سرگرمي معيارها، ارزش

 نيبنابرا ).Legendre, 1998: 133( »دهد هم اتصال مي ها را با كند و در عصري خاص آن مي
  ارتباط با جهان است. ةتعريف، فرهنگ نوعي نگاه و نوعي شيو

پردازند، نياز به يك نگاه  كه دو فرد از دو فرهنگ متفاوت به تعامل با يكديگر پيدا ميزماني 
شود و  شود كه ارتباط را ممكن كند. به اين نگاه، نگاه بينافرهنگي گفته مي مياني احساس مي

يابي به آن نياز به مهارت دارد. دانشجويان زبان خارجي، براي برقراري ارتباط با افراد  دست
  هاي زباني، به مهارت بينافرهنگي نيز نياز دارند. زبان مقصد، علاوه بر مهارت ةجامع
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ة هفتاد ميلادي به وجود آمد تا به حل مشكلات دهدر حقيقت، رويكرد بينافرهنگي در اواخر 
، بسياري از پژوهشگران از اين مفهوم براي پس  ازآنهويتي ناشي از مهاجرت كمك كند. 

برخورد دو يا چند فرهنگ متفاوت را به همراه داشت، استفاده كردند.  يي كهها تيموقعة مطالع
از نخستين كساني بودند كه موفق شدند تحقيقات  و همكاران 7ة آموزش زبان، زاراتنيدرزم

   ( Blanchet & Coste, 2010:7-8)جالبي در اين زمينه ارائه دهند.
به كاركرد ارتباطي در كلاس زبان ) معتقد است كه اولويت دادن 51 :2008( 8پرتسي-عبداالله

كه براي ارتباط درست، قبل از هر چيز بايد دو طرف  ميببر ادخارجي باعث شده است ما از ي
فرد به رسميت شناخت. بنابراين، يادگيري زبان  هايي جهاني و منحصربه عنوان سوژه آن را به

ه  نياز به درك تجربة شود؛ بلك خارجي به مهارت در استفاده از كانال زباني منحصر نمي
كند.  گيري فرديت سوژه هم كمك مي زمان به شكل اي كه هم برخورد با ديگري دارد؛ تجربه

ناپذيرند و رشد هر يك  گيري هويت فردي و ارتباط  با ديگري از يكديگر جدايي ديگر شكل بيان به
اور است كه كلاس زبان ) نيز بر اين ب39 :1986كند.  زارات ( ها  به بهبود ديگري كمك مي از آن

خارجي  موقعيت مناسبي براي آگاهي يافتن از هويت خود است؛ زيرا تنها در برخورد با ديگري 
تواند در جهت منافع ملي  مي نكهيايافت. اين مسئله علاوه بر  توان به تعريفي از خود دست  مي

ي رفتارش را كنترل آگاهناخودبرداري قرار گيرد، با آگاه كردن فرد از سازوكارهاي  مورد بهره
  بخشد.  كنند، به نگاه او عمق مي مي

 كنند:  مهارت بينافرهنگي را به شرح زير بيان مي ةسه جنب )28-27 :2007( و همكاران 9لازار

جمعيِ يك جامعه و گوناگوني سبك زندگي در آن، آگاهي  ة: موارد مرتبط با حافظ10دانش. 1
  مقصد وجود دارد؛ ةخودي و جامع ةعكه بين جام ييها ها و تفاوت از شباهت
زندگي گوناگون، تواناييِ پل  يها و سبك ها طي: توانايي برقراري تعامل با مح11مهارت. 2

 يها مهارت بر  هيهاي فرهنگي، با تك هاي متفاوت و برطرف كردن سوءتفاهم زدن بين فرهنگ
  زباني؛
ابي به نگاهي انتقادي ها كه باعث دستي دانش زيستي: برخورد باز با ساير فرهنگ. 3
گيري هويت فردي  از طريق بازبيني خود و ديگري، منجر به شكل تواند ي. اين نوع نگاه مشود يم

  و رشد توانايي پذيرش و درك ديگري شود.

 
7 G. Zarate   8 Abdallah-Pretceille 9 Lazar 10 Savoir 11 Savoir-faire 
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براي كسب مهارت بينافرهنگي بايد اين سه توانايي را كسب كند؛ اما  شوريگو -آموز زبان
ها را آموخت. يادگيري  توان اين توانايي تدريس نميهاي سنتي  جز در مورد اول، با روش

آموز  مهارت بينافرهنگي مانند رياضي و شيمي نيست كه با انتقال شناخت از مدرس به زبان
بينافرهنگيت دريافت «كند كه  از لويي پورشه نقل مي )84 :2006( 12صورت بگيرد، كوك

نظري  ةها و مقايس از انتقال دانستهبراي دروني ساختنش بايد » . شود، بايد آن را ساخت نمي
كه دانش  ها فراتر رفت؛ زيرا اين مهارت نوعي نگاه متقاطع به خود و ديگري است. ازآنجا فرهنگ
فلسفي  ةتواند درك و رفتار درست در مواجهه با تفاوت را تضمين كند، بايد بر اين جمل نمي

كند  گوهاي خودش توليد ميعقل متوجه چيزي جز آنچه خودش، به كمك ال«صحه گذاشت كه 
گيري هويت  رشد و شكل. ) Bertucci, 2007: 12به نقل از   Rééd, 1975: 31(» شود نمي

شود كه به يادگيرنده فضا و امكان تحليل و تعامل فعال  بينافرهنگي نيز تنها زماني ميسر مي
ديگري را بهتر درك  مسير يادگيري، فرد قادر خواهد بود هم انيدر پا بيترت  نيا  به .داده شود

  بپردازد.  اش يفردي نسبت به خودش پيدا كند و به تعديل هويت تر ينيعكند و هم نگاه 
عمل  يمناسب برا ييآموزان فضا به زبان توان يكه چگونه م شود يمسئله مطرح م نيحال ا

 از يكي رد؟يصورت متعادل شكل بگ به شان يو فرهنگ يفرد تيكردن و تفكر فعال داد تا هو
عملي اجتماعي است «پرسش داد نگارش است. در تعريف، نگارش  نيبه ا توان يكه م ييها پاسخ

ها،  ها، بازنمود كارگيري عموماً تقابلي دانسته گرفته است. نگارش به  كه در طول تاريخ شكل
اي  كند، با استفاده از ابزار و وسيله ها سوژه سعي مي آن ةوسيل ها و عملياتي است كه به روش

نهاديِ خاص به (باز)  -صورت موقت يا دائم و در يك فضاي اجتماعي براي نگهداري از متن به
 ,Bishopبه نقل از Reuter, 1996: 58( »شناختي بپردازد توليد معنايي، طبق الگوي زبان

2007.(  
 قرار موردمطالعهگيري هويت  عنوان موقعيتي براي شكل هم به نيا از  شيپعمل نگارش 

سازي داند كه مستلزم بيان و عيني ) نگارش را فرايندي مي165 :2014( 13. راستياست گرفته
نويسيم، به شيئي  كند كه وقتي ما دربارة خود مي ) نقل مي46 :1993( 14انديشه است. او از البر

گيري هويت فردي خود  فعال در شكل صورت بهو  ميشو يمة خودمان تبديل مطالعبراي 
  . ميكن يممشاركت 
اي كه در چارچوب كتاب هويت، خواندن و نوشتن  ) در مقاله48 :1993ير البر (ژان پ

 
12 Cuq 13 Rasti 14 Albert 
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تر  منتشرشده است، با اشاره به اينكه نوشتن در دفتر خاطرات شخصي در بين نوجوانان رايج
. او با تكيه به اين داند يمي هويتي ها بحرانگويي به است، اين فعاليت را راهي براي پاسخ

شناسي نيز فوايد درماني نگارش دربارة خود به اثبات رسيده است، نموضوع كه در علم روا
ي عدهابكند كه يكي از  معرفي مي »خودآگاهي«عنوان روشي براي دستيابي به  اين فعاليت را به

  اصلي هويت فردي است.
ي نگارش را كه از آن ابزاري براي كمك به ها يژگيو اند كردهپژوهشگران بسياري نيز سعي 

)  به رابطة بين زبان و انديشه 2008( 15توصيف كنند. بعضي مانند منون سازد يمانديشه 
يي كه نوشتار را از گفتار متمايز ها يژگيو) بر آن 2013( 16و برخي ديگر مانند فايول اند پرداخته
  . اند كرده تأكيدكند  مي

 

  .  سخن و انديشه1- 2

زمان با  يكديگر جدا دانست. كودك همتوان از  سخن و انديشه را نميدانيم كه  امروزه ما مي
كند و بعد  ها استفاده مي آموزد. او قبل از اينكه بفهمد از نشانه يادگيري زبان، انديشيدن را نيز مي

يابد. پس تنها از طريق آزمودن  ها را درمي كند معناي نشانه هايي كه دريافت مي با توجه به پاسخ
يابد. سپس طي فرايند رشد، انديشه  ك به مفاهيم دست مياو هستند، كود ةها، كه زبان اولي نشانه
عنوان ابزاري براي گسترش ديگري به  شود و هر يك از اين دو به تر مي زمان با گفتار پيچيده هم

  شود. كار گرفته مي
نيست كه واقعيتي از  اشده است كه زبان ابزاري خنث  شناسي ثابت علاوه اين امر در زبان به

فرد  اي منحصربه واحدهاي زباني تفكيك كند. هر زبان در اين مورد به شيوه پيش موجود را به
برف است. آنچه ما در زبان خود  ةشده در اين رابطه كلم هاي شناخته كند. يكي از مثال عمل مي
شود كه با توجه به  ناميم، در زبان اسكيموها با كلماتي متعدد نشان داده مي برف مي
هاي متفاوتي را به  شود واژه سفتي، رنگ و مكاني كه در آن پيدا ميهايي مانند شلي و  ويژگي

دهد. هر زبان نوعي نگرش به جهان را در خود دارد كه آن را از ديگر  خودش اختصاص مي
و مترجمان، اغلب با  رنديگ يهاي خارجي را ياد م كند، كساني كه زبان جوامع زباني متمايز مي

يابند كه بعضي كلمات معادل مناسبي در زبان مقصد  رميشوند و د ها مواجه مي اين تفاوت
  ندارند.

 
15 Manon 16  
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اي است كه  رسد كه انديشه بر زبان تقدم دارد و زبان فقط وسيله اگرچه در ظاهر به نظر مي
زيرا  ؛تر است اما حقيقت اين پديده خيلي پيچيده ؛شود كار گرفته ميبراي بيان انديشه به

گوي دروني نيز بدون ووي فرد با خودش است و اين گفتگوانديشيدن هم درواقع يك نوع گفت
اي كه انديشه هنوز به بيان  پذير نيست، بنابراين حتي در مرحله استفاده از مفاهيم زباني امكان
  پذيرد. درنيامده است، از زبان شكل مي

كلي انديشيم. ما تا زماني كه ش ما با كلمات مي« كند: باره اظهارنظر مي چنين دراين هگل اين
ايم، از شكل واقعي و  ايم و از درونياتمان جدايشان نكرده هايمان نداده عيني به انديشه

بخشيم، صورتي كه  ها صورتي خارجي مي شويم؛ سپس به آن ها آگاه نمي تشخيص آن قابل
ويژگي فعاليت دروني والا را در خود دارد. تنها صداي به بيان درآمده يا كلمه است كه وجودي 

اند. درنتيجه اين تلاشي بيهوده است  هم يكي شده بخشد كه درون و برون در آن با مي را به ما
  .)Manon, 2008: para 24 :(به نقل از» كه بخواهيم بدون كلمات بينديشيم

بلكه حاصل به  ؛شده نيستند از پيش تعيين ةبه نظر مرلوپونتي نيز، كلمات نمايش يك انديش
دهند  اند. درحقيقت، مطالعات پديدارشناختي نشان مي گيري فعليت رسيدن تفكري در حال شكل

كه سخن تنها ابزاري در خدمت مفهوم نيست، بلكه يك نوع بازنمايي از معناست، نوعي گشايش 
بنابراين قبل از سخن گفتن حضور ديگري بايد در نظر گرفته  .سوي حضور ديگري خود به

-Merleau( نه براي ارتباط با ديگري استشود. چون سخن گفتن نه توليد معنا كه توليد نشا

ponty, 1960: 54( درحقيقت، اين همان كاركرد بازتابي توليد گفتاري است كه فرايند نوشتن .
  .كند آن را تسهيل مي

هايي دارد كه از آن بستري  اند كه  نوشتار بر گفتار برتري علاوه تحقيقات نشان داده به
اينجا لازم است كه  به چند مورد از اين كاركردهاي نگارش  سازد. در ايدئال براي تفكر فعال مي

  نيز اشاره شود.  
  

  . نوشتار و انديشه2- 2

آموزشي  ةعنوان ابزاري ارتباطي بلكه همچون يك وسيل تنها به نود ميلادي، نوشتار نه ةدر ده
 ترتيب توجه محققان به سمت برداشت جديدي از آموزش  اين  موردمطالعه قرار گرفت. به

هاي تكراري و مصنوعي، بر رشد هوش ِ منعطف، خلاق و  دادن كنش جاي ياد معطوف شد كه به
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 ترين ابزار براي پاسخ به اين نياز باشد. رسد نگارش مناسب انتقادي تأكيد دارد. به نظر مي
هاي گذشته نشان داده است كه توليد متن ازنظر شناختي  ) از پژوهش1997بندي فايول ( جمع

اي را در سطوح مختلف و با استفاده  زيرا نگارنده بايد عمليات پيچيده «...شوار است. فعاليتي د
بنابراين اولين كاركرد نگارش، كاركرد ». از منابع ذهني مرتبط مورد تأمل قرار داده و اجرا نمايد

) 1979(شناختي (نوشتن براي انديشيدن، براي آموختن) آن است. كاركردي كه توسط گودي 
خصوص زماني كه نوشتار نياز به  لعه قرار گرفت. او تأثير نگارش را بر انديشه، بهموردمطا

گويد زبانِ نوشتار امكان دستيابي به  مي) 1997ويگوتسكي (يندهاي منطقي دارد، نشان داد. افر
طور كه  زبان نوشتار جبر زبان است. همان«كند.  هاي زبان را فراهم مي ترين تراز انتزاعي

حساب نيست، بلكه سطحي جديد و برتر از رشد تفكر انتزاعيِ  ة، تكرار مطالعيادگيري جبر
گرفته است را   اين شكل از  كند و تفكري كه پيش دهي مي رياضي است كه فكر را مجدداً سازمان

طور زبان نوشتار به كودك امكان دسترسي به بالاترين سطح  دهد، همان به سطح بالاتر ارتقا مي
ترتيب سيستم رواني پيشين ـ كه مربوط به گفتار بوده است ـ را  اين دهد و به مي انتزاعي زبان را
اي  ها در نوشتار وسيله لاوه بر اين). عVygotski, 1997: 339(  »كند دهي مي دوباره سازمان

اي به تحرير  كنند. وقتي انديشه هاي فراري است كه به ذهن خطور مي براي نگهداري و حفظ ايده
شود و فضاي بيشتري براي  كارِ سوژه قرار دهد كاسته مي ةاز باري كه روي حافظآيد،  درمي

 شود. ها فراهم مي دهي آن گسترش افكار و سازمان

كند، كاركرد بازتابي آن است. نوشتن  نوشتار را از گفتار متمايز مي كههي ووجيكي ديگر 
سوژه بخشي از ارتباط را كند. در هنگام مكالمه، حضور خود  برخورد با خويش را تسهيل مي

ها به انتقال حس فرد و ايجاد  اين ةگاه، حالت چهره و بدن، هم به هاي گاه گيرد. سكوت به عهده مي
شود؛ اما نوشتار  كند. شكست در انتقال پيام نيز با واكنش مخاطب مشخص مي ارتباط كمك مي
سو برود و  سو و آن ه متن اينتواند به همرا عنوان يك موجود مستقل است. فرد نمي توليد متن به

در صورت درك نادرست يا ناقصِ منظورش از مسائل، به خوانندگان توضيح اضافه بدهد. به 
نگارنده ناچار  ةدرك شدن توسط مخاطب وجود دارد. سوژ ةهمين دليل در نوشتار نوعي دغدغ

اه خواننده به متن نگ ةاست براي پاسخ گفتن به اين نياز، كمي از خودش فاصله بگيرد و از زاوي
كند و برخورد با اين ديگري، به رشد  خود فرد نقش ديگري را بازي مي ،نگاه كند. درحقيقت

اما توليد متن به ما  ؛البته اين كاركرد در توليد گفتاري هم وجود دارد .دهدياري ميديدگاه او 
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تري به  خود، نگاه عيني ةعنوان اولين خوانند تر خود فاصله بگيريم و به دهد كه راحت اجازه مي
. خلاف ي كردپوش عامل زمان چشمنقش  البته نبايد از آن بيندازيم و در تفكرمان تجديدنظر كنيم.

تواند از اين مزيت  گفتار كه گذرا است، سوژه براي نوشتن زمان بيشتري در اختيار دارد و مي
   ).Fayol, 2013: 17-18( تر استفاده كند به نفع تفكر عميق

 ينبه ا يصورت قطع كه نگارش در كلاس زبان همواره و به شود يپرسش مطرح م نيحال ا
 ياناز دانشجو يارياست كه در بس ينا يقتحق شود؟ يمنجر م يو شناخت يفرد يدستاوردها

علم  يانم ين. در اانجامد يموردنظر نم ةو به ثمر شود يمواجه م يروند با موانع متفاوت ينا
 يندفرا يكردنش ط ينگارنده و همراه ةه باشد و با گرفتن دست سوژكنند كمك تواند يآموزش م
 يتيبه واقع تواند يرا بسازد. اما معلم چگونه م اش يفرهنگيناب يت، به او كمك كند كه هويادگيري
  اش بربيايد؟  گيري چنين ذهني و گاهي ناخودآگاه دست بيابد و درصدد اصلاح مسير شكل اين

 

 چارچوب نظري. 3

تواند هيچ كنترلي  ارش فعاليتي فردي است؛ اما اين بدين معنا نيست كه مدرس نمياگرچه نگ
ي نگارش در كشورهاي اروپايي رونق زيادي دارند ها كارگاهبراين فرايند داشته باشد. امروزه 

و  شود يمكنند؛ در بعضي نگارش كاربردي آموخته  و هركدام هدف خاص خود را دنبال مي
ي نگارش ها كارگاهي خارجي نيز، ها زبانة آموزش نيدرزمني دارند. بعضي ديگر اهداف درما

آموزان است.  بعضي ي ارتباطي زبانها مهارتاغلب رشد  شان ياصل و هدف اند شدهخلاق رايج 
كنند  گيري از عنصر خلاقيت، سعي مي هاي متن ادبي و بهره با تأكيد بر ويژگي ها كارگاهاز اين 
شود كه خلاقيت آموزان نيز كمك كنند. اين پرسش مطرح ميانگيري هويت فردي زب به شكل
  تواند به رشد هويت بينافرهنگي كمك كند؟ چگونه مي
  

  گيري هويت بينافرهنگي. نقش خلاقيت در شكل1- 3

همانطور كه پيش از اين ديديم، مهارت بينافرهنگي تا حدود زيادي يك دانش زيستي است و 
احد وجود ندارد كه همه آن را دنبال كنند. هر فرد بايد اين براي دستيابي به آن يك مسير و

اش شكل بدهد. اين امر مستلزم مسير را خودش بسازد و با طي كردن آن، به هويت بينافرهنگي
شده گيري از خلاقيت است. يك فرد خلاق  قادر است كه ساختارهاي آموختهتفكر فعال و بهره
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 17كلرمون و ساختارهاي جديدي بسازد. ژيگليو و پره ها را زير سوال ببردرا رها كند، آن
دهد نيست؛ يادگيري گويد يا نشان ميگويند: يادگيري دروني كردن آنچه معلم مي) مي2 :2009(

گيرد و نه با تكية  مطلق به ديگري؛ بلكه تنها زماني  نه با محدود شدن به ديدگاه خود صورت مي
  ن و خلاقيتش، در ساختن دانش مشاركت كند.گيرد كه يادگيرنده با كمك ذه صورت مي

  بنابراين خلاقيت لازمة يادگيري است.
 

  گيري هويت بينافرهنگي. نقش مشاركت احساسي در شكل2- 3

 ينقش موتور توانند ياحساسات مثبت م  )322 :2009( شرتران و پرنس ةبه گفت گر،يد ياز سو
شوند.  يريادگيمانع  يمانند ترمز توانند يم يكنند و احساسات منف يحركت به جلو را باز يبرا
احساسات، با حل تعارضات  ةكه حرف زدن و نوشتن دربار كنند يپژوهشگران اظهار م نيا

) 65 :2018( و همكاران 18يمي. ابراهبخشد يرا سرعت م يفرد تيهو يريگ شكل وندر ،يدرون
 ةتوسع نيو عملكرد و همچن هزيدر بهبود انگ ينقش مهم توانند يمثبت م جاناتيمعتقدند كه ه زين
مثبت را در  جاناتيه زانيكه م يآموزش يآموزان داشته باشند. پس الگوزبان تيهو

  خواهد بود.   آمدترارتقاء دهد كار انيدانشجو
  

 . رويكردي شناختي براي كمك به شكل گيري هويت بينافرهنگي3- 3

بال رشد مهارت بينافرهنگي ) معتقد است هر رويكرد آموزشي كه به دن71-2012:70( 19كولتا
  گيري نگاه بينافرهنگي را در نظر بگيرد: باشد، بايد مراحل فرايند شكل

و  شمول جهانبه اين معنا كه فرد نبايد فرهنگ خودش را  :20محوري. عبور از قوم3-3-1
ي ها تفاوتمحوري امري طبيعي در مواجهه با ديدگاه انسانيت بداند. هرچند قوم تنها معرف
فرهنگ خود و  ي به هويت بينافرهنگي، فرد بايد با تحليل عينيابي دستي است؛ اما براي فرهنگ

هر فرهنگ شامل عوامل درك نسبيت آن، از اين مرحله عبور كند. البته نبايد فراموش كرد كه 
  . عبور از شوند ينم ينيكه اغلب بازب رسند يبه نظر م يهيقدر بد هست كه آن زين يضمن
در هر دو فرهنگ خودي و بيگانه  ي،موارد ضمن نياابتدا زم آن است كه مستل يمحورقوم
مشخص  شانيها تفاوتو  ها شباهتي بين اين دو صورت بگيرد تا ا سهيمقاو  شوند حيتصر

، ها تفاوتبه اين  22و با نگاهي عيني 21شوند. سپس فرد بايد تلاش كند از خودش فاصله بگيرد
 

17 Giglio et  Perret-Clermont 18  19 Kottelat, P . 20  Ethnocentrism e 21 Décentration 22 relalivisation  
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اي بايد دانشجويان را در راين هر مدلِ تدريس بينافرهنگيرا درك نمايد. بناب 23بودنشاننسبي 
اين چهار مرحله همراهي و هدايت كند: تصريح موارد ضمني، فاصله گرفتن از خود، نگاه عيني 

  به خود و ديگري، درك نسبيت فرهنگ.
) معتقد است براي تشويق ibid: 72: كولتا (فرهنگي 24يها شهيكلة دربارتفكر   .3-3-2

را به اين آگاهي  ها آن، بايد ها شهيكلة درباربه فكر كردن  سال بزرگبان نوجوان و كردن مخاط
باشد. به اين معنا كه آنچه براي ما بديهي  »بيگانه«ي ا عدهدر نظر  تواند يمرساند كه هركسي 

است، ممكن است باعث تعجب ديگري شود كه ديدگاهي متفاوت با ما دارد و باعث شود او ما را 
  داند.ب »غريب«

هاي بينافرهنگي تبديل كند. به  واسطه  آموزان را بهتواند زبان چنين رويكردي درنهايت مي
سازد نقش واسطة بين دو زبان  شود كه او را قادر مي اين معنا كه فرد مجهز به راهبردهايي مي

  د. كنند دور بزن و فرهنگ متفاوت را ايفا كند و موانعي كه ارتباط بين اين دو را مختل مي
 تيگيري هو شكل ريدر مس انيدانشجو كمك به يبراة بينافرهنگي كولتا و نظري با تكيه بر

و  ميكرد يطراح ي در قالب يك كارگاه نگارش خلاقآموزش يويسنار كيشان، ما  يافرهنگينب
جذاب، جو كارگاه  يها تيكردن فعال شنهاديبا پ ي ما بر آن بود كه سع آن را به اجرا درآورديم.

احساساتشان را به زبان  يراحت نگارنده بتوانند به يها تا سوژه ميدار ش را آرام و شاد نگهنگار
خود  موردنظراهداف  طرف  بهرا  ها آني كليدي، ذهن سؤالاتزمان، با پرسيدن  و هم اورنديب

  ة نگارش خلاق با مانعي برخورد نكنند.مرحلهدايت كنيم تا در 
 

  قيروش تحق. 1- 4

ة  فرانسبر روي يك گروه پنج نفره از دانشجويان كارشناسي ارشد زبان  يپژوهاقداماين 
سطح زباني مشابه نقش گروه  با گريدة نفر پنجدانشگاه تربيت مدرس انجام گرفت و يك گروه 

ة نيمه مصاحبپژوهش، از  موردنظركنترل را در آن ايفا كردند. براي دستيابي به اهداف 
ي دانشجويان را ضبط و با نگاهي به معيارهاي رويكرد ها پاسخساختاريافته كمك گرفتيم و 

آموزان هر دو گروه به ارتباطي كولتا تحليل كرديم. درنهايت، محتواي توليدات نوشتاري زبان
ها اختصاص  ي به هر يك از آنا نمرهي قرار گرفت و موردبررسكمك يك جدول ارزشيابي 
در اختيار دو  شده يطراحدو گروه و جدول ي ها نوشته، ها نمرهيافت. براي افزايش اعتبار 

 
23 objectivation  24  Stéréoty pes  
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يي است كه اين دو تحليلگر ها نمرهمختلف قرار داده شد. نمرة نهايي هر متن ميانگين  گريلتحل
مستقل با يكديگر مقايسه   Tبراي متون در نظر گرفتند. در پايان، دو گروه به كمك آزمون 

 باشد.  زيآم تيموفقوانسته است شدند تا بفهميم كه اين كارگاه نگارش خلاق تا چه حد ت

  

 ها تحليل داده.  2- 4

هاي عمل نگارش همواره  عنوان يكي از محرك متون ادبي به ةبا دانش به اين مسئله كه مطالع
مطرح بوده است و با توجه به اين مسئله كه خواندن و نوشتن دو سوي يك سكه و مكمل 

ار غني ازنظر فرهنگي آغاز كرديم. متن يكديگر هستند، كلاس را با خوانش يك متن ادبي بسي
بود كه به زيبايي  25اثر تونينو بناچيستا»  Commedia des ratés«اي از كتاب  انتخابي گزيده

 شده از رمان كشيد. در بخش انتخاب آشپزي را در فرهنگي متفاوت از ما به تصوير مي ةفلسف
سام پاستاها به زباني شاعرانه سخن انواع و اق ةمقاله)، شخصيتي ايتاليايي دربار ةمي(متن ضم

جايگاه  سببعنوان محرك فعاليت نگارش برگزيديم كه غذا، به جهت اين متن را به گويد. ازاين مي
هاي  عنوان يكي از جلوه هر جامعه و به پايدارش در زندگي روزمره و ريشه داشتن در فرهنگ
بررسي و مقايسه است و  راحتي قابل لذت جسماني در هر فرهنگ، موضوعي است كه به

حال، موضوعي است كه   عين تفكر فعال و برخورد با ديگري را فراهم كند و در ةتواند زمين مي
طي اين  .توانند راجع به آن بحث كنند راحتي مي تر، دانشجويان به هاي نظري خلاف ايدئولوژي

گيري هويت  شكلروش بينافرهنگي است و براي  ةگوها برخورد با ديگري كه اولين پلوگفت
   گيرد. آوري صورت مي بينافرهنگي ضرورت دارد، بدون هيچ مانع شوك

و  كردند يدنبال م كيكه هر  ياهداف خرد ،يديسؤالات كل ديتوان يم 1شمارة  در جدول 
ها به زبان فرانسه صورت  . سؤال و جوابديرا مشاهده كن انيدانشجو يها از پاسخ ييها نمونه

  است. شان يفارس ةترجم دينيب يول مگرفتند و آنچه در جد
  
  
  
  

 
25 Tonino Benacquista  
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  ها سؤالات و راهنماي تحليل موضوعي پاسخ  :1جدول 
Table1. Questions and Answers  Analysis Guide  

  

  

ش
س
پر

  

    

نمونه
 

ها
ي از 

ي
خ
س
پا

 
ها
  

خود
ن از 

صله گرفت
فا

خود و   
گ 
سة فرهن

مقاي

ي
ديگر

  

تفكر دربارة  

شه
كلي

 
ي
ي فرهنگ

ها
  

شكل
 

ي
ي نگاه عين

گير
  

ي
پ

 
ت 
سبي

ن به ن
برد

گ
فرهن

  

ت 
جزئيا

ح 
صري

ت

ي
خود

گ 
فرهن

  

          آبگوشت.../ دهيكوب /تزايپ  ست؟يشما چ ةموردعلاق يغذا
  
*  

  
*  

دوست  شتريرا ب يسنت يغذاها
مدرن را؟  يغذاها اي ديدار

  چرا؟
  

دوست  شتريمدرن را ب يغذاها
 باتريدارم، چون ظاهرشان ز

 حيرا ترج يسنت يغذاها/ است.
اند و با  شمزه. چون خودهم يم

  سازگارترند. يرانيا ةذائق

        
  
*  

  
*  

 حيرا ترج نيريش يغذاها
شور و  يغذاها اي ديده يم

  ترش را؟
  

اصلاً خوشم  نيريش ياز غذاها من
من  ةموردعلاق ي./ غذاديآ ينم

 يغذاها يليفسنجان است. خ
  را دوست دارم. نيريش

        
  
*  

  
*  

  
 ادآوريشما  يبرا يسبز قورمه

  ست؟يچ
  
  
  
  
  
  
  
  

  
پخت مادربزرگ،  دست ادآوري
كه از  يزمان ،يكودك ادآوري

كه  يو ناهار دميرس يمدرسه م
مادرم آماده كرده بود را 

 يسبز قورمه من./ خوردم يم
 ميدوست ندارم. اما آبگوشت برا

قبل از  يتكان خانه يروزها ادآوري
همه باهم كار  كه ياست. وقت ديع
غذا پختن وقت  يو برا ميكن يم

  .ميندار

        
  
*  

  
*  

 يغالب در آشپز ييمواد غذا
  اند؟ ماكد يرانيا

  ، نان،...برنج
  
*  

  
*  

  
  
*  

  
  
*  
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ش
س
پر

  

    

نمونه
 

ها
ي از 

ي
خ
س
پا

 
ها
  

خود
ن از 

صله گرفت
فا

خود و   
گ 
سة فرهن

مقاي

ي
ديگر

  

تفكر دربارة  

شه
كلي

 
ي
ي فرهنگ

ها
  

شكل
 

ي
ي نگاه عين

گير
  

ي
پ

 
ت 
سبي

ن به ن
برد

گ
فرهن

  

ت 
جزئيا

ح 
صري

ت

ي
خود

گ 
فرهن

  

 تيغذا ماه اينظر شما آ به
  دارد؟ چرا؟ يفرهنگ

  
  

 يها وهوا و عادت بله، چون آب
. گذارد يم ريتأث قهيسل يرو يزندگ

مخصوص  يمردم هر منطقه غذاها
/ بله چون هر خود را دوست دارند.

بعضي  مثلاًستاني دارد، غذايي دا
غذاها مخصوص مراسم خاصي 

  هستند.

  
*  

    
  
*  

  
*  

  

غذاهاي ايتاليايي چه 
  يي دارند؟ها يژگيو

  پيتزاهاي معروفي دارند. ها آن
فقط پاستا و پيتزا دارند.  ها ييايتاليا

  غذاهايشان مثل ما متنوع نيست.
    

  
*  

  
  
*  

  

  
غذاهاي فرانسوي چه 

  يي دارند؟ها يژگيو

دارند، من  يمتنوع يرهايها پن آن
سال  يكه به تعداد روزها ام دهيشن

 .دارند ريپن
 يليخ يبه آشپز ها يفرانسو
  .دهند يم تياهم

    
  
*  

  
  
*  

  

  غذاهاي چيني چطور؟

./ اند مزه يهمه ب ينيچ يغذاها
. چون خورند يم زيچ همه ها ينيچ
 زياز م رياست و غ اديز تشانيجمع
 ما،ياز هواپ ريچهارپاها و غ ةهم
  .خورند يها را م پرندهة هم

    
  
*  

  
  
*  

  

  غذاهاي هندي چطور؟
  

 هيتند و پر ادو يليخ يهند يغذاها
مردم جنوب  يهستند. مثل غذاها
  .رانيا

    
  
*  

  
  
*  
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ي نگاه عين

گير
  

ي
پ

 
ت 
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ن به ن
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گ
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ت 
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ح 
صري

ت

ي
خود

گ 
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 يغذاها زيبه نظر شما چه چ

 ريسا يرا از غذاها يرانيا
  ؟كند يم زيكشورها متما
  

  
ي خوشبو مثل ها هيادو اد،يبرنج ز

غذا  يبرا ها يفرانسوزعفران/ 
. اما گذارند يوقت م يليخوردن خ
آماده كردن غذا نه. ما  يبرا

 يغذاها .ميها هست برعكس آن
 ي، بعضشوند يكاملاً پخته م يرانيا

معلوم  اتشانيها اصلاً محتو وقت
  .ستين

  
  
*  

  
  
*  

  
  
*  

 يا ييغذا يها ما هم عادت ايآ
 ريغ يبرا ديكه شا ميدار
  د؟به نظر برسن بيعج ها يرانيا

 ها يخارج يپاچه برا بله، مثلاً كله
 ها يخارج/ است. بيعج يليخ
. ممكن خورند يما برنج نم ةانداز

  .موضوع تعجب كنند نياست از ا

  
*  

  
*  

  
  
*  

  
*  

  
*  

  

اي از  طور خلاصه معرفي شدند و خلاصه قبل از شروع به خواندن متن، نويسنده و رمان به
بتوانند با آن بخش از متن ارتباط برقرار كنند. براي داستان كلي بيان شد تا دانشجويان بهتر 

شده در  تسهيل درك واژگان جديد و تخصصي آشپزي، ما از تصاوير انواع پاستاهاي توصيف
خورديم از دانشجويان  متن استفاده كرديم. هر بار كه به جملات چندمعنايي يا پيچيده برمي

كلاس به اشتراك ية با بق ،ز اين جملاتخواستيم كه اظهارنظر كنند و درك خودشان را ا مي
هاي گوناگون متن با  اي كه در بخش بگذارند.  طي فعاليت خوانش و به مناسبت تصاوير شاعرانه

كرديم، دانشجويان از تصاوير مشابهي سخن گفتند كه مواد غذايي ايراني در  آن برخورد مي
نگاه خود با ديگري ترغيب  ةمقايسها را به  گونه توانستيم آن كردند و اين ذهنشان تداعي مي

  كنيم.
زيرا هرگز به  ؛خوردند كارگيري قدرت تخيلشان به مشكل برمي گاهي دانشجويان در به
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 ةسازي قو چنين عميق نگاه نكرده بودند. براي كمك به فعال مواد غذايي اين ةپاافتاد موضوع پيش
ا خوردني بودند، چه غذايي ه پردازي اين سؤال را مطرح كرديم كه اگر هر يك از آن خيال
توجه بودند: دانشجويان شروع به نسبت  هايي كه دريافت كرديم بسيار جالب شدند؟ پاسخ مي

زيرا احساس  ؛چين است گفت كه ته دادن حالات روحي خودشان به غذاها كردند. دانشجويي مي
كند.  يفشار قرار دارد و يك نوع وارونگي در درون خودش احساس م كند هميشه تحت مي

تواند از  كس نمي ست و هيچي اا دهيچيگفت كه به فسنجان شباهت دارد، چون فرد پ ديگري مي
در اين غذا مواد مختلفي وجود دارد كه «گفت:  اش پي ببرد. او مي ظاهر او به شخصيت حقيقي

ندان توانيم طعم گنگشان را زير د كنيم مي كه فسنجان را امتحان مي رؤيت نيستند، فقط وقتي قابل
هاي  شان فاصله بگيرند و ويژگي ترتيب دانشجويان توانستند از خود هرروزه اين به» حس كنيم.
  موردبررسي قرار دهند. بيرونيشان را با نگاهي  شخصيتي

خورند  آينده، به غذاهايي كه مي ةاز دانشجويان خواستيم كه در هفتاين جلسه در پايان 
كه  بنويسند ان فرانسهتونينو بناچيستا، متني ادبي به زب دقت نگاه كنند و سعي كنند به روش به

ديگر با پيشنهاد كردن اين موضوع،  بيان ارائه دهد. به ها يرانياتصويري از آشپزي ايراني به غير
خواستيم كه نقش يك واسطة بينافرهنگي را بازي كنند كه هنر آشپزي ايراني را براي  ها آنما از 

كند.  ما متن بناچيستا را اختيار گروه كنترل نيز گذاشتيم كه  ف ميمخاطبان فرانسه زبان توصي
را  دشدهيتولي ها متنما بعد  ةهفتمتشكل از پنج خانم با سطح زباني مشابه گروه آزمايشي بود. 

  توجه بودند.  بسيار قابلدر نوع خود  هركدامكه تحويل گرفتيم 
 ةاني بسنده كرده بودند و دربارهاي آشپزي اير به توصيف ويژگي از دانشجويان تعدادي

ن توجه ما و. آنچه در اين متندبود راني سخن گفتهها و عطرهاي خاص غذاهاي اي ها، رنگ طعم
نوشتن در زبان  ةهاي ملي بود. گويا مسئل به پديده يانرا به خود جلب كرد نگاه عيني دانشجو

ها را بر اين  ن از متون، آنفرانسه زبا ةديگري و نگراني براي اطمينان از درك درست خوانند
ي ديگر الگوي  بناچيستا را دنبال ا عده  نگاه كنند. انداشته بود كه از خارج به خود و عاداتش

 شيپرا بي كمك و كاست در  شده خواندهكرده بودند. يكي از دانشجويان وفادارانه الگوي متن 
ي غذاها ريتصاورده بود. تنها بود و حتي در ساختار جملات نيز تغيير زيادي ايجاد نك گرفته 

  ي ايراني جايگزين شده بودند.غذاها ريتصاوايتاليايي با 
يكي از دانشجويان داستاني ادبي هم كم نبودند. براي مثال  لحاظ ازي ارزشمند ها متنالبته 
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تعريف  چين را فرضي اختراع ته ةبود و در آن تاريخچ را به تحرير درآوردهپردازانه  خيال
زادپنداري با اي كه خواننده را به رؤياپردازي و هم با كمك گرفتن از تصاوير شاعرانهو  كرد يم

از زبان يك ايراني، براي تعدادي گردشگر  داشت، به توصيف اين غذاي ايراني مينگارنده وا
 كرد يمشخصيت اصلي داستان او، مانند شخصيت متنِ بناچيستا، سعي  پرداخته بود. فرانسوي
با هنر آشپزي خودي آشنا كند. در حقيقت او از زبان اين شخصيت، داشت نقش را  ها يخارج
روز خورده بود  يك در طول را ديگر تمام آنچه يدانشجوي رد.ك يمة بينافرهنگي را بازي واسط

مخصوص خود  زبان  هم غذاهااو نوشته بود كه  ود.هاي طبيعي تشبيه كرده ب به زيبايي به پديده
آن را درك كرد.  براي مثال نيمروي صبحانه،  شود يمخوب نگاه كردن  را دارند كه فقط با

ة نكت. كند يمة آشپزخانه به ما سلام پنجراز  ها صبحهمان خورشيد و ابر كنار آن است كه 
 ظاهراًة مسئلدر مورد اين دانشجو اين بود كه او موفق شده بود به نگاهش نسبت به  توجه قابل
به دنبال معنا بگردد.  يكي ديگر  آنمق ببخشد و با عبور از ظواهر، در ي مثل غذا عا پاافتاده شيپ

از دانشجويان داستان كوتاهي دربارة يك گردشگر تنهاي فرانسوي نوشته بود كه براي رفع 
ة سادة سفرو بعد به دعوت ساكنان آن خانه، در  ندينش يمي در شيراز ا خانهخستگي بر سكوي 
ية زاوايراني را از  ورسوم آدابي و نواز مهماني كرده بود شود. او سع ناهارشان شريك مي

ديد يك خارجي به تصوير بكشد. در حقيقت اين متن به بهترين نحو ممكن تجربة فاصله گرفتن 
  از خود را عملي كرده بود.

 گريلتحل، توسط دو 2جدول شمارة  بر اساسي گروه آزمايش و گروه كنترل ها متنتمام 
ة سوژنمره به هريك از متون تعلق گرفت كه به ترتيب ميزان موفقيت ارزيابي شدند و سه 

ة نگارنده در متن و سطح سوژعنوان واسطة بينافرهنگي، ميزان مشاركت عاطفي  نگارنده به
D  .داد يمرا نشان  لگريتحلگيري از عنصر خلاقيت از ديدگاه  بهره
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  جدول امتيازدهي :2دول ج
Table 2: Scoring Table 

  

  

  نمره

 

  

  وصيف معيارهات

 

  

  تحليلگر موردنظرعنصر 

 

  

نوع 

كاركرد 

 متن

1 

مورد) تفاوت  3از  شترينگارنده در موارد متعدد (ب
 كه  يطور گرفته است، به دهيرا ناد يفرهنگ ديدگاه
 زبان يتواند به درك نادرست مخاطب فرانسو مي

 .منجر شود
  
  
  

نقش  يدر اجرا تيموفق زانيم
 ينافرهنگيب ةواسط

  
  
  
  يشناخت
  
  
 

2 
 دهياز ناد يمورد) ناش 2 اي 1( ياشتباهات معدود

 .وجود دارد زبان يگرفتن مخاطب فرانسو

3 
 ينافرهنگيب ةنگارنده موفق شده است نقش واسط

 چيكند و متن در ه يباز ياشتباه چيرا بدون ه
 .كند سوءتفاهم نمي جاديا يا نقطه

1 
متن بيشتر حالت توصيفي دارد و اثري از 

 شود. كت احساسي نگارنده در آن ديده نميمشار

  
  

  در متن يمشاركت احساس زانيم
 

  
  
 عاطفي

2 
اما  ؛شوند يم دهيدر متن د يواژگان با بار احساس

 جاديا يزادپنداركه در خواننده هم ستنديقدر ن آن
 .كنند

3 
در متن  وفور بهكلمات با بار احساسي 

 و مشاركت احساسي نگارنده اند كاررفته به
 است. مشاهده قابل وضوح به

1 
وفادارانه به  كاملاًنگارنده موضوع پيشنهادي را 

گيري از خلاقيت ادبي به تحرير  مدل و بدون بهره
   درآورده است.

  
 تيگيري از عنصر خلاق بهره زانيم

 يشنهاديدر چارچوب موضوع پ

  
  
 تخيلي

2 
بهره برده  يادب تياز خلاق ينگارنده در موارد

 .است

3 
ي بسيار خلاقانه عمل كرده است ا وهيشنگارنده به 
بالايي قرار  نسبتاًادبي در سطح  نظر ازو متن 

 دارد.
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به هر افراد گروه كنترل و  افتهي اختصاصي ميانگين ها نمرهتوانيد  مي 3شمارة   در جدول
كه حاصل  ة كل هر فرد را مشاهده كنيدنمرو همچنين   ها آنآزمايشي در هر بخش و ميانگين 
 جمع ميانگين سه بخش است:

  ها نمره:  3جدول 
Table 3: Scores 

  

 شمارة سوژه نمرة شناختي نمرة عاطفي ة خلاقيتنمر كل مرةن

4.5 1 1 1 1 1 1 2.5 3 2 
گروه  1سوژة 

 آزمايشي

8 2.5 3 2 3 3 3 2.5 3 2 
گروه  2سوژة 

 آزمايشي

8 3 3 3 3 3 3 2 2 2 
گروه  3سوژة 

 آزمايشي

8 3 3 3 2 2 2 3 3 3 
گروه  4سوژة 

 آزمايشي

7 2 2 2 2 2 2 3 3 3 
گروه  5سوژة 

 آزمايشي

5 1 1 1 1.5 1 2 2.5 3  2 
گروه  6سوژة 

 كنترل

6 2 2 2 1.5 1 2 2.5 2 3 
گروه  7سوژة 

 كنترل

5.5 1 1 1 2.5 3 2 2 2 2 
گروه  8سوژة 

 كنترل

4.5 1 1 1 1.5 2 1 2 2 2 
گروه  9سوژة 

 كنترل

5.5 1 1 1 1.5 2 1 3 3 3 
گروه  10سوژة 

 كنترل

  
را اجرا  رنوفياسم -كولموگروفها آزمون  ابتدا براي اطمينان از نرمال بودن توزيع داده

مستقل را  Tبود، ما آزمون  0.05در مورد همة متغيرها بالاتر از  zكرديم و با توجه به اينكه 
ها در  نيد جداول حاصل از تحليل دادهتوا براي مقايسة دو گروه انتخاب كرديم. در ادامه مي
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  را ملاحظه كنيد.   اس.پي.اس.اس
  
 

Group Statistics 

 groupe N Mean Std. Deviation 
Std. Error 

Mean 

cognitif 
Groupe expérimental 5 2.600 .4183 .1871 

groupe contrôle 5 2.400 .4183 .1871 

emotionnel 
Groupe expérimental 5 2.200 .8367 .3742 

groupe contrôle 5 1.700 .4472 .2000 

créativité 
Groupe expérimental 5 2.300 .8367 .3742 

groupe contrôle 5 1.200 .4472 .2000 

final 
Groupe expérimental 5 7.100 1.5166 .6782 

groupe contrôle 5 5.300 .5701 .2550 

 
 

Independent Samples Test 

 

Levene's 
Test for 

Equality of 
Variances 

t-test for Equality of Means 

F Sig. t df 
Sig. 
(2-

tailed)

Mean 
Difference

Std. Error 
Difference

95% 
Confidence 
Interval of 

the 
Difference 

Lower Upper 

cognitif 

Equal 
variances 
assumed 

.000 1.000 .756 8 .471 .2000 .2646 
-

.2920 
.6920 

Equal 
variances 

not 
assumed 

  .756 8.000 .471 .2000 .2646 
-

.2920 
.6920 
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emotionnel

Equal 
variances 
assumed 

1.969 .198 1.179 8 .272 .5000 .4243 
-

.2889 
1.2889

Equal 
variances 

not 
assumed 

  1.1796.113 .282 .5000 .4243 
-

.3217 
1.3217

créativité 

Equal 
variances 
assumed 

1.969 .198 2.593 8 .032 1.1000 .4243 .3111 1.8889

Equal 
variances 

not 
assumed 

  2.5936.113 .040 1.1000 .4243 .2783 1.9217

final 

Equal 
variances 
assumed 

2.214 .175 2.484 8 .038 1.8000 .7246 .4526 3.1474

Equal 
variances 

not 
assumed 

  2.4845.108 .055 1.8000 .7246 .3468 3.2532

 

كه  دهد يمدر مورد هر چهار متغير نشان  0.05بالاتر بودن ميزان معناداري آزمون لوين از 
كه در جدول  طور همان. ميكن يمرجوع  Tبرابرند؛ بنابراين ما به سطر اول آزمون  ها انسيوار

اگرچه ميانگين  كمتر است. بنابراين 0.05متغير آخر از  در دو sig، مقدارديكن يمبالا مشاهده 
ي هر چهار بخش در گروه اول بالاتر است، اما اين تفاوت فقط دربارة كاركرد تخيلي ها نمره

آماري تفاوتي بين نمرة شناختي و  ازنظرمتون توليدي و نمرة كل معنادار شده است و 
  شود. كنترل مشاهده نمياحساسي گروه آزمايشي و گروه 

 

   نتيجه. 5

ديديم كه نگارش از بسياري جهات  هاي پيشين با تكيه بر پژوهش اين مقالهبخش اول در 
كند، نوعي برخورد  دهي مي گيري سوژه كمك كند: نگارش فكر را سازمان تواند به روند شكل مي

در  .كند ها را عيني مي رد و آنگي كار ميهاي زباني و غيرزباني فرد را به دانسته ،با ديگري است
مرحلة دوم بر اساس رويكرد بينافرهنگي كولتا يك سناريوي آموزشي طراحي كرديم و با 

هاي شفاهي دانشجويان از اجراي صحيح آن مطمئن شديم. درنهايت براي  تحليل كيفي پاسخ
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يشي و شده توسط گروه آزما شده ميانگين نمرات كسب ارزشيابي  سناريوي آموزشي طراحي
ها نشان دادند كه سطح مهارت بينافرهنگي در هر دو  گروه كنترل را باهم مقايسه كرديم. تحليل

ديگر، اعضاي گروه كنترل نيز كه در كلاس شركت نكرده بودند و تنها  بيان گروه يكسان است. به
 صورت مستقل خوانده و سپس اقدام به نگارش كرده بودند، موفق شده متن بناچيستا را به

هرچقدر هم توان نتيجه گرفت كه  بودند در حد مطلوبي نقش واسطة بينافرهنگي را ايفا كنند. مي
ي در مهارت ا ملاحظه قابلتوان تفاوت  ، طيِ يك جلسه نميباشد و جزئي كه موضوع محدود

توان اميد داشت كه تكرار اين سناريو در  هنوز هم مي هرچندبينافرهنگي دانشجويان ايجاد كرد. 
مشاركت احساسي در متن نيز تفاوت معناداري  نظر ازواقع شود.  مؤثرة طولاني دوريك 

و  تر يطولاني ها متنمشاهده نشد؛ اما دانشجوياني كه در كارگاه نگارش شركت كرده بودند، 
 شده انجامي ها تيفعالتوضيح داد كه  گونه نياتوان اين تفاوت را  ي تحويل دادند. ميتر خلاقانه
  بنويسند.  تر راحت ها آني به دانشجويان القا كرده و باعث شده  بود ا تازهي ها دهيادر كلاس 
تواند به  دانيم كه خواندن درست و اصولي، عملي منفعل نيست و خوانش مي ميما امروزه  

در مقايسه با نگارش خواندن اما بايد پذيرفت كه  ؛متن شكل بدهد و نوعي بازنويسي آن باشد
ضعف ايدئال  گذارد. پس براي جبران اين نقطه گرايي سوژه باقي مي ذهني فضاي كمتري براي

آن است كه فعاليت خواندن با فعاليت نگارش تكميل شود؛ زيرا در حقيقت، خواندن و نوشتن 
  كند. مكمل يكديگرند و هريك زمينه را براي ارتقاي ديگري آماده مي

د سعي كند كه علاوه بر تشويق نگارنده، مدرس باي ةبنابراين براي كمك به رشد سوژ
آموزان به خواندن فعال در هر دو زبان مادري و خارجي، خصوصاً خوانش متون ادبي كه  زبان

دهند، در كنار انواع نگارش  شان به ذهن آزادي عمل بيشتري مي ماهيت چندمعناييسبب عمدتاً به
تري مانند  ، انواع انتزاعيدارند ديبازتوليدي كه بر روي يادگيري معيارهاي صحيح نوشتن تأك

اتوبيوگرافي يا خودنگاري، نگارش تخيلي و نگارش خلاق را در كلاس درس به كار ببرد. مدرس 
زبان خارجي بايد سعي كند رويكردي مبتني بر پروژه را در كلاس اجرا نمايد. اين امر، با فراهم 

ثل خوانش فعال) و ايجاد هايي م آموز (با فعاليت گيري پرسش در ذهن زبان كردن شرايط شكل
هاي زباني  كارگيري اصولي توانايي بعدي، تشويق او در به ةاحساس نياز به نوشتن و در مرحل

  شود. پذير مي ها، امكان گويي به اين پرسشاش، براي پاسخ و فردي
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ضميمه. 8  

_Les pâtes, si vous préférez... Vous savez les accommoder? 
_ Certaines, oui. Mais les pâtes sont bien plus qu'un aliment mal en sauce. 
_C'est-à-dire? 
_ Elles forment un univers en soi, à l'état brut, dont même le plus fin gourmet ne 

soupçonne pas toutes les métamorphoses. Un curieux amalgame de neutralité et de 
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sophistication. Toute une géométrie de courbes et de droites, de plein et de vide qui 
varient à l'infini. C'est le royaume suprême de la forme. C'est de la forme que naîtra le 
goût. [...] C'est là qu'on s'aperçoit que l'arrondi a un goût, le long et le court ont un 
goût, le lisse et les stries aussi. [...] C'est parce que la vie elle-même est si diverse et si 
compliquée qu'il y a autant de formes de pâtes. Chacune d'elles renvoie à un concept. 
Chacune va raconter une histoire. Manger un plat de spaghettis, c'est comme imaginer 
le désarroi d'un être plongé dans un labyrinthe, dans une entropie inextricable de sens, 
dans un sac de nœud. Il lui faudra de la patience et un peu de dextérité pour en venir à 
bout. Regardez comment est fait un plat de lasagnes, vous n'y verrez que la couche 
apparente, le gratin qu'on veut bien vous montrer. Mais notre individu veut voir les 
strates inférieures, parce qu'il est sûr qu'on lui cache des choses profondément 
enfouies. Pour s'apercevoir peut-être qu'il n'y a rien de plus qu'en surface. [...] Il n'y a 
rien de plus creux, de plus vide, et de plus mystérieux que dans un simple macaroni. 
En revanche, le ravioli, lui, renferme quelque chose, on ne sait jamais vraiment quoi, 
c'est une énigme dans un coffre qu'on n'ouvre jamais, une boîte qui va intriguer notre 
sujet par ce qu'elle recèle. Vous savez, on prétend qu'à l'origine ces raviolis étaient 
destinés aux navigateurs. On enveloppait des restes de viandes et de bas morceaux 
hachés dans une fine couche de pâte, en espérant que les marins ne chercheraient pas à 
savoir ce qu'ils mangeaient. 

-Vraiment ? Et le tortellini, ça peut rappeler quoi? L'anneau, la bague ? 
-Pourquoi pas le cercle, tout simplement. L'histoire sans fin. La boucle. Partir. Pour 

retourner forcément là d'où l'on vient.  
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